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Kar se tiče oblik, im j se omeni r put i se nam poti se; is sngor (Ki is sii^or 

јц-isije); oblika »veli» taic n i Stirskü narečje ob hrva&ki meji, I O. kitic* slöve: 

V desheli rerdft lakot.i 

Ljudi slo li Liilo vije, 

Alfonsus voljno vbogira da 

Prihodke vfe fhkofije, 

In kadar je slie vfe rasdnt 

lil nima kij darvati, 

ftvoj laften perflan je pred u I 

»ülTOäiilt je pofledniih djatr 

Vam »imam lin j ve*h dati,« 

Dr. Л" Gl 

Dve spominski slavnosti st.i se praznovali v minulem meseci. ,hZave/n sloven-

skih učiteljskih druSlcv" je dnć iS, avgusta odkrila spominsko ploio dr. Fr, Molniktt 

na njega domu v Cerknem; v Črnem Vrhu nad CгГјt> iti v Lomtfh pa se je postavil 

s pomenili, oiiroma odkrila se je spominska ploča M. Ci^ahtu. Močni kova spominska 

ploča imji napis: „V tej Iiis i se je porodil I. oktobra iS 14. dr. Fr. Mofnik, vi tea Fr. 

JoŽefovega reda in železne krone, sloveči matematik, — Postavila ,,Zaveza slovenskih 

učiteljskih diuStev'1 iS». avgtisla 1894," — Cigaletov spomenik v Črnem Vrlm (mar-

mornata piramida 7, ic Le/uo ograja) ima Spredi napis: „V čmovrški občini, v Lomeh, 

i i , je bil rojen 3, kimovca I. 1S19. Male j Cigule, slovenski pisatelj, urednik driav-

nega zakonik n, umrl kot vladni svetovalec dn^ 2 ü- malega travna 1. 1 53y, na Dunn ju. 

— »Jede» poglsiitnili sttbrov mile slovenščine in jeden največjih dobro mitov sloven-

skega ljudstva." Navratil. — Postavili častilci 1, 1S94," Nc desni strani se Čitajo besede: 

H, Človeku je namen ožlabtniti s r ce '"t približati se boiji svctO-sti.1' M. Cikale, •— Napis 

na levi strani slove: „Клг zrak stvarem, je narodu narodnost". M. Cigale, — Spominska 

ploča v Lomćh ima I a ko-le besedilo: „V tej hiii se j i rodil dnć i . kitno ven 1. 1819. 

Matej Cigale, slovenski pisatelj, umrl dnć 20. malega travna L 1S89. nn Dunaju." 

I z zborovanja »Zavese slovenskih učiteljskih društev.« Kakor posnemljemo 

in poročil o letošnjem občem zboru »Zaveze slovenskih učiteljskih dmžtev«, oglasil so 

je na razpis pisal eljsktga darila in. najboljšo mladinsko povest samo jeden pisatelj, Dušan 

Mladini H, kateremu se je dotična nagrada povest *Dva brata« tudi prisodila, Na 

raz[iis druge, nagrade za primerne mladinske pesmi pa sc ni oglasil nihče, *— Vesela jo 

novica, da bode v tiskarni gL A. Gabrščka uhajata » K n j i ž n i c a xa m l a d i n o * : 

oblika ji bode tista kakor »Slovanski knjižnici«, dobivali pa se bodo le vezani izvodi. 

Drobne novice. Čeika časopisa „RadhoSt"', v ValaSkeui Mezeriči iu „OpavskJ 

TJdetinlk" sta priobčila v prevodu novelici , Marek" in „Prvni litska';, kateri je nekoč 

v iirt.netn listu objavil Alfam Pirec. — „Wiener Abend post" je nedavno v listku objavila 

sinip.itiibo pisan članek ,,Die Edlinge von Tüchern" ; v đjem se pisateljica Mura Čop 

Markt najprej spominja slovenske spevoigre „Teharski plemiči11, nato pa podaja nekaj 

zgodovinskih drobnostij i 11 mimo drugega navaja tudi pravljico, ki je podlaga rečeni 

spevoigri, •— Dnć 3, jubja je umrl v D ranil j ah pri Sv. Juriji na Štajerskem kapela» 

Ivan Kolariž. Pokojnik je bil sodelavec „1 .jubij. Zvoiia" in je v njem priobčil nekaj 

pesmij pod imenoma „Ogin" in „Davorinov1'. — 

Kajkavački dijalekat u Prigorju. Napisao prof. 'Vatroslav Relit [p oseb. od-

t i^k h „Rada" kuj, CXV, CXVI in CXVIII) . U Zagrebu 1894, 3*., 193. — Nedavno 

jc objavil Roii^ prvo celotno rnzpmvo o kajkavskem narečji. Prej smo poznavali to za-
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nimljivo narečje, katerega se lastć jednako Slovenci Iti Hrvatje, samo tz različnih zbirk 

naroči Dih pesmij in pravljic, meri katerimi gre gotovo prvo mesu lepi ubirki Vaijavčevi, 

H takih zbirk se ni moti nikoli poučili o vseli jezikovnih podrobnostih ; posname se v 

glasoslovnem oziru jedino le površna slika. Zzio nam je pisatelj ju ko ustregel, rta nam je 

p™ v podrobno in vestno opisal kajkavsko narečje v l'rigorji. Njegova razprava se od-

I i tuje po obi lost i *bmnega gradiva i» natančnem zasnamenovanji naglasa. Za mdago sc 

pisatelj navadno ne briga ; podaje nam samo vestno sliko govori. Mi s in o mu hvaležni 

t ti (i i zu t«, Na podlftgi njegove razprave vidimo, d s. tudi kajkavsko narečje ni jednotno, 

da je d «sl i znatne rani tke med severu im kajkavskim ogrankom «koto Varaždina in 

južnim, katerega nam je opisal Ročk; Severno je dosti sorodnejše sosednemu slovenskemu 

Jitajerskemu narečju, južno sc pa že nekoliko bolj bliža čakavščini. V prvem че nado-

mešča pol glasni k dosledno к (v kolikor ni prodrl iz književne hrvaščine). v drugem 

pa se je t> razvil samo v deblih, v končnicah |>a a kal;or v hrvaščini. V prvem se na 

domešČa a г Ö mimo novejšega n, v drugem рл l u ; prvi ima sta p ra slovansko skupino 

(j glas drugi pa hrv. c; nJisprotno je v prigorskem narečji j , na mestu starega d j, v 

severnem pa. nekako dž (gj) mimo j. friede j se sicer strinja južito narečje s slovenščino, 

toda zajed no tudi s čakavskim narečjem- Tedaj iudi Lu opazim«, da nareüja polngoma 

prcliajajo in se prelivajo drugo v drugo ; mej meti njimi ni. Južno kajkavsko narečje v 

Mižim čakavskega narečja jc tndi temu sorodnejie, severno, ki mejaši ua slovenska na-

rečja, pa se tem znalneje približuje, Navajeni smo sicer tudi v j&ikoslovj! govoriti o 

slovenskem, hrvaškem (srbskem), bolgarskem jeziku. Toda to so igodovinski in politiški 

izrazi, kateri obsegajo v jezikovnem oziru dosti različne (410 in tedaj niso vedno dovolj 

točni; razven tega pa se oh*eg teh pojmov izprem En [a. Marsikateri nazori pisateljevi so 

;,e za Rt are] i ali pa krivi. Tako n, pr. uči, daje t, v kom pa rat, naslalo iz ^ in t, da se je 

končnica K v iijslrum, sgl. a• deb. razvila iz starejše končnice um pO odpadu M, in 

vender je ravno končnica u starejša — da se je J v bijen ustavil i. t. d. Take malen-

kosti ne kvarijo ni nogo spisu, ker jih i Ink toliko vsakdo popravi. Bolj neljubo 11:1111 

je, da pogrešamo v glasoslovji na nekaterih mestiii natančnih poročil o izgovoru neka-

terih glasov, sosebno različnih e. — Toliko o tem marljivem spisu, vaiiicm za si um i-

vanje kajkavskega narečja. ^ 

Hrvaški misal iz leta 1494- Prof. dr. i\ Јч«и: je odkrit hrvaški misal, ki se 

je teta natisnil v Sen ji. Ta knjiga, jednake döbe s srbskim oktoihom, sicer ni 

prva hrvaško natisnjena knjiga — I Mi I čet it pi*e v *Vienci«, da je prva hrvaška gla-

golska knjiga misal i7. leta 14S3. — vender pa je važna lattJ, ker se \-£, kje je bita. 

natisnjena. 

Is hrvaške književnosti. Kakor smo že poročali, izda h je Gtorgina Kayser-Solißsktf. 

Članico narodnega deželnega g leda lca v Zagrebu, dramatiko delu, naslovljeno: „ S v a k o 

d j e 1 o d o d j e na v i d e l o " . Tragedija obseza tri slike iz zagrebškega življenja : „JelaČieev 

trg11, „Radnički dol" iu , t Vi la na Laščiui", Vsebina: Met reso ijrofa Ferdinanda, lepo 

Ivor i ko, obide prava ljubezen do delavca Matije, in njemu na ljubo se hoče odreči raz-

košnemu sijaju v vili na Laščini ter podati roko v zakon počenemu mladeniču, Matija 

pa ne vć, kaj je prav ZA prqtv njegova nc vesla, nego misli, da je Шпа v bog.it i rodbini, 

Oofu Ferdinandu pa ni dovolj samö Lorika, raskošnik zalezuje šc Ljubico, sestro Ma-

ti jevo, i» jo je res ie lakri premotil, da mu verjame. Mati Jana strahoma opazuje Lju-

lučitif) ljiibexen, aakaj pred davnimi leti je imela ona sama razmerje t. grofom Holte-

^лгјет, očetom Ferdinandovim, ki ni ostalo brez nasledka. Soproga grofa ßoltezatjeva 

je v jednajstem tetu svojega nakona baS ob tistem časti povila mrtvo dete, in yr-jf Eot-

tenar ji je položil sina Janinega v naročaj, ne da bi bila njega ^ojirogsi slulih prevar«. G rti F 
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